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LO DICCHOUNERO DAO

PATOI VAUDOI

Ora, sti coup, l'è à de bon Lo
dicchounéro dâo patoi vaudoi l'è
salyâi de stf l'imprimeu Paul
Campiche, à Ouron-la-Vela, que l'a fé
onn'âovra de mâitro po clli lâivro
dâi mot dâo vflyo dèvesâ de noûtrè
z'anchan.
Le z'ami patoisan qu'ant âovrâ à

tsavon, sein dèbreinnâ, tandu dâi
z'annâïe, po fére ôquie de sorta,
sant bin benhirâo d'ftre arrevâ âo
bet de lâo peinnè. Ma, tot parai,
clli travau de pacheince et bin prâo
dèfecilo, ye l'ant fé avoué plliésf et
corâdzo po que noûtron patoi sâi

pas âoblliâ à tsanvon et se moûsant
que clli dicchounéro sarà lo binve-
gnâi tsf tf Iè z'ami dâo patoi vaudoi.

Lâi a non mouf de tsoûsè interes-
seintè dein sti l'ovrâdzo, que farà
lo bounheû de clliâo que volyant
tsô poû cougnâitre âo bin recordâ
lo vflyo leingâdzo; lâi trâovèrant Iè

mot vaudoi que sant oncora ein usâ-

dzo de noûtrè dzo, dâi z'esprèchon
dâo vflyo tein et pu doû z'histoirè
ein patoi à propoû de la bûya et de
la mècanic'à ècâora, que contant
quemeint cein se passâvè oncora lâi
a'na settantanna d'annâi'è.
Et pu lâi a assebin onn'eimpartyà
avoué Iè mot français-patoi po
âidyf à mf trovâ Iè mot patoi.
Clli lâivro se veind pas tsî Iè librairo
faut vouâitf lo belliet de coumanda

que se trâove dein l'Ami dâo patoi.

LE DICTIONNAIRE DU

PATOIS VAUDOIS.

Cette fois, c'est "pour de bon" Le

dictionnaire du patois vaudois est
sorti des presses de l'imprimerie
Paul Campiche, à Oron-la-Ville, qui
a fait une oeuvre de maître
pour ce livre des mots du vieux parler

de nos anciens.
Les amis patoisants qui ont oeuvré
à fond, assidûment, pendant quelques

années, faisant tout leur possible

afin de faire du bon ouvrage,
sont heureux d'être arrivés au bout
de leur peine. Mais, tout de même,
ce travail de patience, farci de
difficultés, ils l'ont fait avec plaisir,
courage et entrain pour que notre
patois ne soit pas oublié complètement

et ils espèrent que ce dictionnaire

sera le bienvenu chez tous les

amis du patois.
Il y a beaucoup de choses intéressantes

dans cet ouvrage, qui fera le

bonheur de ceux qui désirent un peu
connaître ou étudier le vieux langage.

Ils trouveront les mots vaudois,
dérivés du patois, encore souvent en

usage de nos jours, dont le nouveau
Petit Larousse a inséré quelques uns
dans ses colonnes, des expressions
savoureuses du vieux temps et des

textes en patois sur la manière de
faire la lessive, et à propos du
fonctionnement de l'ancienne batteuse à

céréales, comme cela se passait il y
a environ une septantaine d'années.
Un répertoire français-patois facilite
la recherche des mots patois
correspondant au français.
Ce volume, comprenant 336 pages,
n'est pas vendu en librairie; il faut
consulter le bulletin de souscription
inséré dans "L'AMI DU PATOIS".

F. Duboux-Genton
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